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Kirish. Parallel matnlar (Parallel matn korpuslari) mashina tarjimasi tizimlari va tabiiy 

tilni qayta ishlash algoritmlarini oʻrgatish va takomillashtirish uchun juda muhim. Ushbu 

matnlar mashinalarga tillarning bir-biriga qanday mos kelishi, tarjimani toʻgʻri, sifatli qilishni 

oʻrganish va tushunish imkonini beradigan katta maʼlumotlar toʻplamini taqdim etadi. Tarjimon 

vositalarning toʻliq, samarali ishlashini taʼminlash uchun, albatta, bir nechta bosqichlar amalga 

oshirilishi, asliyat tili va tarjima tilining konstruktiv shakli va kontekstual holati mosligini 

aniqlashda ahamiyatli. Bunday hollarda Aligner kabi dasturiy vositalarning ahamiyati katta 

boʻlib, ularning samaradorligini taʼminlash uchun ham bir necha bosqichlar amalga oshiriladi. 

Ulardan biri sintaktik tahlil (yoki parcing jarayoni) [1] soʻzlararo munosabatlarni tushunish 

uchun gap yoki matnni grammatik tarkibiy qismlarga ajratishni oʻz ichiga oladi. Bu tahlil juda 

muhim, chunki u tilni boshqaradigan asosiy grammatik qoidalar va qoliplarni ochib beradi.   

Gap – bu toʻliq gʻoya yoki fikrni oʻz ichiga olgan; soʻz turkumlari funksional jihatdan 

tartibga solingan eng katta sintaktik birlikka ega boʻlgan grammatik birlikdir. Gaplarni tuzish 

jumla tuzilishini tushunishni talab qiladi. Gap tuzilishini tilshunoslikda sintaksis oʻrganadi. 

Sintaksis – bu tildagi jumlalarning tuzilishi yoki shakliga oid qoidalarni oʻrganadigan fan. Har 

qanday parallel matnlardagi asliyat va tarjima tilidagi matnlar qaysi tilda boʻlmasin oʻziga xos 

sintaktik qurilmaga ega boʻladi. Bunday sintaktik qurilmalarning mashina tomonidan yaxshi 

“tushunilishi” moslashtirish jarayonining samaradorligini taʼminlaydi. 

Moslashtirish jarayoni (Alignment process) – bu parallel matnlarda oʻzaro mos 

keladigan elementlarni topish jarayoni, toʻgʻri tarjima qilish, tillararo tahlil qilish (cross-

linguistic analysis) va boshqa turli xil ilovalarning samaradorligini oshirish imkonini beradi [2]. 

Garchi leksik moslashuv (soʻz yoki iboralarni moslashtirish) uchun unchalik muhim boʻlmasa-

da, sintaktik tahlil matnlarni moslashish jarayonini sezilarli darajada yaxshilash va tez ishlash 

imkonini beradi. 

Adabiyotlar tahlili. Sintaktik birliklar va sintaktik soʻz tartibi tilshunoslik sohaning eng 

asosiy obyektlaridan biri boʻlib, bu sohada koʻplab ilmiy ishlar olib borilgan. Хususan, tabiiy 

tilga qayta ishlov berishga ehtiyoj oshgan sari, kompyuter lingvistikasining koʻplab 

tadqiqotchilari sintaktik analizatorlar yaratishga katta qiziqish bildirmoqda. Jumladan, 

Yamada, Kevin Knight, Chiang [3], Quirk, Galley, J. Graehl, D. Marcu, S. De Neefe, W.Wang va 
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I.Thayer[4] kabi tadqiqotchilar statistik mashina tarjimonlarini yaratishda, uning 

samaradorligini oshirish uchun parallel matlarning sintaktik tahliliga alohida etibor 

qaratishadi. 

Bundan tashqari, bir qancha onlayn sintaktik analizator(parser)lar ham yaratilgan 

boʻlib, unga 2002-yilda D.Klein, Ch.Manning tomonidan yaratilgan Stanford Parser, 2010-yilda 

bepul ochiq kodli dasturiy taʼminot sifatida taqdim etilgan CoreNLP, 2018-yilda Kitaev, Klein 

tomonidan yaratilgan Berkeley Neural Parserni misol qilish mumkin. 

Oʻzbek tilshunosligida ham kompyuter lingvistikasi doirasida sintaktik analizator 

yaratish asosiy masalalardan biri boʻlib A.Poʻlatov, M. Xakimov, B.Elov, Sh.Xamroyeva, 

N.Abdurahmonova va D.Oʻrinboyeva kabi bir qancha tadqiqotchilar koʻplab lingvistik 

dasturlarni yaratishda sintaktik tahlilning ahamiyatiga urgʻu berishgan.  

Natijalar va muhokama. 

Struktur muvofiqlik 

Sintaktik tahlil – bu gap yoki uning qismlarining mantiqiy maʼnosini tushunishga 

qaratilgan tahlil. U har bir tilning struktur jihatlarini ochib beradi; parallel matnlarni 

moslashtirishda tillar oʻrtasidagi tizimli muvofiqlikni saqlash va tushunish uchun muhim. 

Lemmatizatsiya faqat xususiyatlarni ajratib olish va maʼlumotlarni saralashga qaratilgan [5] 

boʻlsa, sintaktik tahlil soʻz va gaplarning grammatik tuzilishi oʻrtasidagi munosabatni tahlil 

qiladi. Sintaktil tahlil har qanday tildagi parallel matnlarni moslashtirish jarayoniga talab 

qilinadigan bosqich boʻlib, ayniqsa, grammatik jihatdan turli struktura/qurilmaga ega boʻlgan 

gaplarda alohida ahamiyatga ega. Oʻzbek va ingliz tillari sintaktik strukturasi jihatidan bir-

biridan farq qiladi. Masalan, oʻzbek tili SOV (Subjec+Object+Verb) shaklida qurilsa, ingliz tili 

SVO (Subjec+Verb+Object) tartibida boʻladi. Buni quyidagi jadvalda batafsil koʻrib chiqamiz: 

 

 

 

 

 

 

1- rasm. Ingliz va oʻzbek tillarida gap tartibi va soʻzlarni moslashtirish 

jarayoni. 

Tahlil qilinayotgan har ikki tilda ham gapning asosiy boʻlaklari ega (S) va kesim (V) 

hisoblanadi. Garchi bir xil gap boʻlaklariga ega boʻlsa ham, ularning gapda qoʻllanilishi va 

yasalishi bir-biridan farq qiladi. Yuqorida keltirilgan misollarda kesim va toʻldiruvchining oʻrni 

oʻzgargan; gapdagi tafovut unchalik katta emas. Oʻzbek tilida sodda gapning bir nechta turlari 

mavjud boʻlib, bunday gaplar ingliz tiliga tarjima qilinganda shaklda oʻzgarishlar hosil boʻladi. 

Ushbu maqolada turlicha grammatik tuzilishga ega boʻlgan oʻzbek tilidagi sodda gapni ingliz 

tilidagi sodda gap bilan taqqoslab moslashtirish jarayonida yuzaga keladigan muammoli 

holatlarning sababini aniqlaymiz. 

Eganing ishtirokiga koʻra sodda gapning turlari 

Ega gap strukturasida oʻziga xos grammatik shakllanishi va maʼno funksiyasi bilan 

xarakterlanadi. Eganing asosiy ifoda materiali bu predmetni (keng maʼnoda) anglatuvchi bosh 
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kelishikdagi soʻzdir. Shuningdek, u soʻzlar birikmasi orqali ham koʻrinadi. Ega oʻzining shu 

xususiyatlari bilan gapdagi boshqa boʻlaklardan ajralib turadi [7]. Ingliz tilidan farqli ravishda 

oʻzbek tilida eganing ishtirokiga koʻra gap ikki turga: egali va egasiz gaplarga boʻlinadi. Gapda 

ish-harakatni bajaruvchi shaxs yaqqol ajratib koʻrsatilgan boʻlsa egali, egasi alohida gap boʻlagi 

sifatida berilmagan boʻlsa, egasiz gaplardir. Egasiz gaplarning quyidagi turlari mavjud:  

Shaxsi (egasi) maʼlum gapda ega kesimning shaxs-son shakllaridan maʼlum boʻlib 

turadi.  

Shaxsi (egasi) umumlashgan gapda gapning umumiy mazmuni barcha shaxslarga 

aloqador boʻladi. Asosan maqol, matal, hikmatli soʻzlar, odat tusiga kirgan rasm-rusumlarni 

bayon etuvchi gaplarda ega, asosan, umumlashgan boʻladi.  

Shaxsi (egasi) nomaʼlum gapda kesim feʼl bilan ifodalanadi va ish-harakatni bajarishga 

imkoniyat, zaruriyat, shart, tilak, istak kabi maʼnolarni ifodalab keladi. Bunday gaplar 

kesimining eng muhim belgisi – uning tarkibida egalik qoʻshimchasining yoʻqligi. Bu gaplar 

shaxssiz emas, harakatni mantiqan kimdir bajaradi, lekin uni gapda ifodalab boʻlmaydi. Atov 

gap va soʻz gaplar ham shaxsi nomaʼlum gaplar hisoblanadi. 

Oʻzbek tilidan farqli ravishda ingliz tilida gaplar gap boshiga S(ega) qoʻyish orqali hosil 

qilinadi. Chunki ingliz tilida gap strukturasi S+V koʻrinishida yasalishi lozim. Tahlil qilinayotgan 

ikkita tildagi sodda gaplarning tuzilishini misollar yordamida tahlil qilamiz va yuqorida 

keltirilgan oʻzbek tilidagi egali va egasiz gaplar ingliz tilida qanday yasalishini taqqoslaymiz, 

moslashtirish jarayonida nimalarga koʻproq etibor qaratish lozimligini koʻrib chiqamiz. 

1-jadval. Oʻzbek va ingliz tillarida soda gap turlari. 

Gap turi Oʻzbek tilidagi matn Ingliz tilidagi matn 

Egali gap U qishloqdagi eng mard yigit 

hisoblanardi. 

He was the bravest boy in the 

village. 

Egasiz gap:  

Shaxsi(egasi) maʼlum Shu yerda boʻlsalar kerak. They must be here. 

Shaxsi(egasi) 

umumlashgan 

Soʻramasdan xonaga kirmang. Donʼt enter the room without 

permission. 

Shaxsi(egasi) 

nomaʼlum gap 

Bu mavzuni oʻqish shart emas. It is not necessary to study this 

theme. 

 

Berilgan misollarning tahliliga qaraydigan boʻlsak, egali gap har ikkala tilda deyarli bir 

xil – S+V shaklida yasalgan boʻlib, bunday shaklda yasalgan gaplarda moslikni topishda 

muammolar boʻlmaydi. Buning sababi shuki, parallel berilgan gaplarda berilgan gapning 

egasiga mos keluvchi egani topish mumkin boʻladi. Ammo egasiz gap turi hisoblangan shaxsi 

(egasi) maʼlum gaplarda moslikni aniqlash uchun sintaktik tahlil bilan bir qatorda gapning 

kesimini morfologik tahlil qilish talab etiladi. Bunda gapdagi kesimdan shaxs-son shakllarini 

ifodalab kelgan qoʻshimchalar ajratilib, ularning qaysi shaxsni ifodalab kelishi aniqlanadi. 

Yuqorida keltirilgan “Shu yerda boʻlsalar kerak” misoliga qaraydigan boʻlsak, gapda kesim boʻlib 

kelgan “boʻlsalar kerak” feʼliga qoʻshilgan –lar qoʻshimchasi 3-shaxs koʻplik maʼnosini 

ifodalaydi, shuning uchun tarjima jarayonida ingliz tiliga tarjima qilingan gapning egasi they 

(ular) olmoshi bilan olinadi va soʻzlarni moslashtirish jarayonida they olmoshiga mos soʻz 

sifatida feʼlga qoʻshilgan –lar qoʻshimchasi koʻrsatiladi. Demak, shaxsi (egasi) maʼlum gaplarda 

moslikni aniqlash uchun sintaktik tahlil bilan bir qatorda morfologik tahlil ham amalga 
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oshiriladi. Shaxsi (egasi) umumlashgan gaplar, asosan, muayyan bitta shaxsga yoʻnaltirilmagan, 

umumetirof etilgan jumlalarda namoyon etiladi va bu holat, asosan, ingliz tilida gapning egasi 

sifatida it olmoshi, there+be konstruksiyasi yoki majhul nisbat shaklida yasalgan gaplar 

koʻrinishida uchraydi. Buni quyida berilgan jadvaldagi misollarda koʻrishimiz mumkin. 

2- Jadval. Oʻzbek va ingliz tilida shaxsi(egasi) umumlashgan gaplar 

Oʻzbek tilidagi matn Ingliz tilidagi matn 

Oʻtgan ishga kuyingandan foyda 

yoʻq. 

It is water under the bridge. 

Jon kuydirmasang jonona qayda, 

togʻga chiqmasang doʻlona qayda. 

There are no shortcuts to success. 

Kuch birlikda. There is strength in unity. 

Nima eksang shuni oʻrasan. What is gone around comes around 

Bugungi ishni ertaga qoʻyma. Nine are saved by a stitch in time. 

 

Oʻzbek tilidagi shaxsi(egasi) nomaʼlum gaplar asosan imkoniyat, zaruriyat, shart, tilak, 

istak kabi maʼnolarni ifodalab kelganligi sababli gapda bajaruvchi shaxs koʻrsatilmaydi. Ingliz 

tilida ham gapning maʼnosiga qarab egasiz shaklda, it olmoshi, there+be konstruksiyasi yoki 

majhul nisbat shaklida yasalgan gaplar koʻrinishida boʻlishi mumkin. Buni quyidagi jadvalda 

koʻrib chiqishimiz mumkin. 

3-jadval. Shaxsi(egasi) nomaʼlum gaplar  

 Oʻzbek tilidagi matn Ingliz tilidagi matn 

Imkoniyat Buni ertagach bajarishning 

iloji yoʻq. 

It cannot be done until 

tomorrow. 

Zaruriyat Endi qattiq oʻqishga toʻgʻri 

keladi. 

It is necessary to study hard. 

Shart Maqolani toʻgʻri yozish 

kerak. 

The article should be 

written correctly. 

Istak Dunyoda tinchlik oʻrnatilsin. Let the world be peaceful. 

 

Bundan tashqari atov gap va soʻz gaplar ham ikkala tilda deyarli bir xil egasiz koʻrinishda 

yasalib, ularda moslikni topishda deyarli muammolar yuzaga kelmaydi. Masalan,  

Qish. Dalalarni qalin qor qoplagan. = Winter. The fields are covered with thick snow. 

Yoki, 

Sokin tun. Qalblarni ezuvchi jimlik…. = Quiet night. A heartbreaking silence…. 

Sodda gaplarning ega bilan qoʻllanilish holatlarining deyarli koʻplab shakllarida oʻzbek 

tilida ega ajratib koʻrsatilmagan boʻlsa ham, ingliz tilida gapdagi ish-harakatning bajaruvchisiga 

moslashgan ega berilgan boʻladi. Parallel matnlarni moslashtirish jarayonida ega yaqqol 

ajratilmagan boʻlsa, kesimga qoʻshilib kelgan shaxs-son qoʻshimchasi yoki aynan oʻsha 

qoʻshimcha qoʻshilgan soʻz ajratib koʻrsatilishi moslikni topishni osonlashtiradi.  

Gapda kesimning qoʻllanilishiga koʻra moslikni topish 

Turli tillardagi parallel matnlarni moslashtirishda asosiy muammoli holatlardan biri 

bu gap kesimidagi moslikni topishdir. Chunki muayyan bir tildagi gap boʻlaklarining gapda 

qoʻllanilish oʻrni mavjud. Shuningdek, oʻzbek va ingliz tillarida ham bir necha tafovut va 

oʻxshash jihatlar mavjud boʻlib, Aligner kabi moslikni aniqlovchi dasturiy vositalarning 
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samaradorligini oshirish uchun bu qoidalar toʻlaligicha kiritilishi lozim. Yuqorida taʼkidlangan 

muammoli holatlardan biri tokenizatsiya jarayonida moslashtirilayotgan gaplardagi tokenlar 

sonidagi farqdir. Buning necha sabablari mavjud boʻlib, ulardan biri gapning asosiy boʻlagi 

hisoblangan kesim va uning yasalishidir. Oʻzbek tilidagi kesim va uning yasalishi koʻp jihatdan 

ingliz tilinikidan farq qiladi. Buni 2-rasmda koʻrishimiz mumkin. 

 

 

2-rasm. Oʻzbek va ingliz tilida kesimning tuzilishi. 

 

Oʻzbek tilida kesim tuzilishiga koʻra ikki xil boʻladi: feʼl kesim va ot kesim. Ingliz tilida 

esa feʼl kesim va tarkibli kesim mavjud boʻlib, ular yasalish jihatidan bir- biridan farq qiladi. 

Dastlab feʼl-kesimni tahlil qilamiz. Feʼl-kesimning oʻzi ham oʻzbek tilida uch turga boʻlinadi: 

sof feʼl-kesim (1), sifatdosh bilan ifodalangan (2) va ravishdosh bilan ifodalangan kesim (3). 

Ammo ingliz tilida feʼl-kesim sof feʼl-kesim va murakkab feʼl-kesim deb yuritiladi. 

Moslashtirish jarayonida yuzaga keladigan tafovutli holatlardan biri aynan shu feʼl turlarida 

hisoblanadi. Yaʼni ingliz tilidagi murakkab feʼl, asosan, koʻmakchi (auxiliary verb) yoki modal 

feʼl (modal verb) yordamida yasalib, oʻzbek tiliga tarjima qilganda bitta soʻzga yoki juft feʼlga 

aylanib qolishi mumkin. 

4-jadval. Feʼl kesimning moslashishi. 

Ingliz tilidagi matn  Oʻzbek tilidagi matn 

Tom did not work yesterday. Tom kecha ishlamadi. 
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He won a lot of money. U koʻp pul yutub oldi. 

I can afford to buy a new car. Yangi moshina sotib olishga 

imkonim yetadi. 

They have been playing tennis since 

10 a.m. 

Ular soat 10dan beri tennis 

oʻynashyabdi. 

 

Berilgan misollarda feʼllarning sonidagi farqning sababi ingliz tilidagi koʻmakchi 

feʼllarning tarjima qilinmasligida ekanligini koʻrdik. Gapdagi zamonning qoʻllanishiga va 

gapning nisbatiga koʻra bazi hollarda koʻmakchi feʼllarning soni koʻpayishi mumkin, ammo 

oʻzbek tiliga tarjima qilgan bitta asosiy feʼl shaklida qolaveradi. Misol uchun, “I have been told 

to come early” (Menga erta kelishni aytishgandi) gapida have been told murakkab feʼl-kesim 

hisoblanib, oʻzbek tiliga aytishgandi sodda feʼl-kesimiga toʻgri keladi. Ushbu holatda uchta 

token bitta tokenga toʻgʻri kelmoqda. Bunday moslashtirishdagi muammoli holatlar feʼlning 

otlashgan/tarkibli feʼl shakllarida ham mavjud boʻlib, ularni keyingi maqolalarimizda batafsil 

yoritamiz. 

 

Xulosa. Parallel korpus bu bir tildagi matnlarning boshqa tildagi tarjimalari bilan 

moslashtirilgan toʻplamidir. Parallel korpuslarni yaratish va ulardan foydalanish tabiiy tilni 

qayta ishlash, kompyuter lingvistikasi sohasida muhim ahamiyatga ega. Parallel korpuslarni 

ishlab chiqish va ishlatishda moslashtirish jarayoni hal qiluvchi rol oʻynaydi, chunki u NLPning 

turli ilovalarining ajralmas qism boʻlib, mashina tarjimasi, tillararo maʼlumot olish, lingvistik 

tadqiqotlar va til oʻrganish jarayonlarini tezlashtiradi, osonlashtiradi. Moslashtirish 

jarayonining aniqligi va sifati ushbu ilovalarda parallel korpusning samaradorligiga sezilarli 

hissa qoʻshadi [6]. 

Moslashtirish jarayoni bir nechta bosqichlarda olib borilib, ulardan eng asosiysi 

sintaktik tahlil bosqichi boʻlib, u moslashtirish jarayonida yuzaga keladigan koʻplab 

muammolarni hal qiladi. Dastlabki bosqichda umumiy va tafovutli holatlar aniqlanib, 

mashinaga oʻrgatilishi moslashtirish jarayonidagi inson omili aralashuvini kamaytiradi va 

dasturiy vositani samaradorligini oshiradi. 
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